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สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชามนุษยศาสตร? 
คณะมนุษยศาสตร?และสังคมศาสตร? มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 

 
บทคัดยHอ 

บทความวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค?เพ่ือศึกษาขHอผิดพลาดในการเขียนภาษาจีนในระดับคําและระดับ
ประโยคของนักศึกษาชั้นปKท่ี 3 (รุNน59) สาขาวิชาภาษาจีน ท่ีลงทะเบียนเรียนในรายวิชา CH3401 การเขียน
ภาษาจีน1 ในภาคเรียนท่ี 1 ปKการศึกษา 2561 จํานวน 88 คน โดยเก็บรวบรวมขHอมูลจากผลงานเขียนของ
นักศึกษา คนละ 7 หัวขHอ ไดHแกN การเขียนโนHต ใบลา ประกาศ โปสเตอร? บันทึกประจําวัน จดหมายสNวนตัว 
และการเขียนบรรยายเหตุกาณ? รวมท้ังสิ้น 609 ฉบับ 

ผลการศึกษาพบวNา ขHอผิดพลาดในระดับประโยคมีมากกวNาขHอผิดพลาดระดับคํา ซ่ึงขHอผิดพลาดระดับ
คํานั้น เป]นการเลือกใชHคําผิดพลาด พบไดHหลายลักษณะ ลักษณะท่ีพบมากท่ีสุดคือ ขHอผิดพลาดท่ีเกิดจากการท่ี
นักศึกษาไมNรูHคําศัพท? รองลงมาคือ การใชHคําผิดความหมาย การใชHคําท่ีมีความหมายใกลHเคียงกันผิดพลาด และ
การใชHคําไมNรับกันตามลําดับ สNวนขHอผิดพลาดในระดับประโยคนั้น พบขHอผิดพลาดHานการตกหลNนมากท่ีสุด รอง
มาคือ การลําดับคําไมNถูกตHอง การใชHคําเกินหรือซํ้าซHอน และการแทนท่ีผิดความหมายเป]นลําดับสุดทHาย ซ่ึง
ขHอผิดพลาดเหลNานี้มีสาเหตุมาจากอิทธิพลของภาษาแมN ประกอบกับทักษะการเขียนภาษาจีนของนักศึกษายัง
ไมNดีพอ ตลอดจนกลยุทธ?ในการเรียนและการสื่อสารของผูHเรียน ซ่ึงสามารถแกHไขไดHโดยการฝ`กฝนทักษะการ
เขียนภาษาจีนต้ังแตNระยะแรกเริ่ม โดยฝ`กจากระดับงNายไปยาก ต้ังแตNการเขียนอักษรจีน ประโยคความเดียว 
ประโยคความรวม ไปจนถึงการเขียนระดับยNอหนHา  และเนHนใหHนักศึกษาเห็นถึงความเหมือนและความตNาง
ระหวNางภาษาจีนและภาษาไทย 

 
คําสําคัญ: การเขียนภาษาจีน, การวิเคราะห?ขHอผิดพลาด, ขHอผิดพลาดระดับคํา, ขHอผิดพลาดระดับประโยค  
  
Abstract 

This paper aims to investigate errors identified in Chinese writing in vocabulary and 
sentence used by 88 third-year students who enrolled in CH3401 course, Chinese writing 1, 
1st semester, 2018 (2016’s academic year), Chinese program. Data was gathered from 7 titles 
i.e., note, leave of absence letter, notification, poster, daily report, personal letter and event 
description, total 609 pieces of writing by the students throughout the semester. 

It was found that errors were mostly found in sentences than in vocabularies. To 
elucidate, such errors in the vocabularies were catachresis which could be identified in 
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several characteristics i.e., the ones mostly identified were a misuse caused by students not 
knowing the vocabularies, ambiguous synonym or malapropism and a misuse caused by 
students using unmatched morpheme, respectively; the errors mostly identified in sentences 
were omissions, misaligned words orders, pleonasm or redundant words, and misplaced 
words. Mother language was the root of such errors in combination with a mediocre writing 
skill as well as learning strategy and communication in learners; however, those can be 
improved with practices by Chinese writing starting from basic level to advanced level, from 
Chinese characters to simple Chinese sentences to compound sentences even to how to 
write a paragraph; moreover, such practices should be done with comparative manners 
between Chinese and Thai language. 

 
Keywords: Chinese writing, error analysis, wording error and sentence error 
 
บทนํา 

การเขียนเป]นทักษะท่ียากและซับซHอน  ผูHเขียนจะตHองเรียบเรียงความคิดออกมาเป]นลายลักษณ?อักษร
ท่ีถูกตHองตามหลักภาษา ท้ังยังตHองคํานึงถึงการใชHถHอยคํา สํานวนโวหาร รูปแบบการเขียน เพ่ือประกอบกันเป]น
เนื้อความท่ีเป]นท่ียอมรับของเจHาของภาษา  ปณิธาน บรรณาธรรม (2555) กลNาววNา “การเขียนเป]นทักษะทาง
ภาษาข้ันสูงท่ีเกิดข้ึนจากการบูรณาการทักษะการฟqง การอNาน การพูดรวมไวHดHวยกัน การถNายทอดเรื่องราวดHวย
การเขียนจึงตHองอาศัยความรูH ความคิด ประสบการณ? จึงอาจกลNาวไดHวNาการเขียนเป]นทักษะท่ีซับซHอน การ
สื่อสารดHวยทักษะการเขียนท่ีดีถูกตHองและสละสลวย ยNอมแสดงถึงความรูHความสามารถของผูHเขียน ใน
ขณะเดียวกันงานเขียนท่ีมีขHอผิดพลาด ไมNวNาจะเป]นเรื่องของการใชHคําท่ีถูกความหมาย การสะกดคํา การลําดับ
คําฯลฯ ยNอมสNงผลเสียท้ังในเรื่องสาระสําคัญของการสื่อความหมาย และบุคลิกภาพของผูHเขียนเอง” 

อยNางไรก็ดี ในกระบวนการการเรียนรูHทักษะการเขียนภาษาจีนของผูHเรียน มักเกิดขHอผิดพลาดไดHเสมอ 
ผูHวิจัยในฐานะผูHสอนรายวิชาการเขียนภาษาจีนพบวNา งานเขียนตNาง ๆ ท่ีมอบหมายใหHนักศึกษาเขียนนั้นมี
ขHอผิดพลาดในการใชHคํา และการผูกประโยคคNอนขHางมาก ผูHวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาและวิเคราะห?
ขHอผิดพลาดในการเขียนภาษาจีน เพ่ือศึกษาปqญหา ปรับปรุงการเรียนการสอนภาษาจีน ตลอดพัฒนาหลักสูตร
ใหHมีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับนักศึกษารุNนถัดไปมากข้ึน 

 
วัตถุประสงค
ของการวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษาลักษณะขHอผิดพลาดในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาชั้นปKท่ี 3 (รุNน59) สาขาภาษาจีน 
มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา และวิเคราะห?หาสาเหตุของขHอผิดพลาดท่ีปรากฏ ตลอดจนหาแนวทางแกHไข 

2. เพ่ือนําประโยชน?จากการศึกษาวิจัยท่ีไดHมาเป]นแนวทางในการปรับปรุงการเรียนการสอนวิชาการ
เขียนภาษาจีน และใชHเป]นแนวทางในการพัฒนาตําราและปรับปรุงหลักสูตร 
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ขอบเขตการวิจัย  
งานวิจัยฉบับนี้ทําข้ึนเพ่ือวิเคราะห?ลักษณะขHอผิดพลาดในการเขียนภาษาจีนในระดับคํา และระดับ

ประโยค ของนักศึกษาสาขาภาษาจีนชั้นปKท่ี 3 (รุNน59) คณะมนุษยศาสตร?และสังคมศาสตร? มหาวิทยาลัยราช
ภัฏสวนสุนันทา ขHอมูลท่ีใชHวิเคราะห?มาจากงานเขียนของนักศึกษาท่ีลงเรียนในรายวิชา CHL3401 การเขียน
ภาษาจีน1 ภาคเรียนท่ี1/2561 โดยผูHวิจัยจะตรวจหาขHอผิดพลาดจากงานเขียนของนักศึกษา รวบรวม และจัด
ประเภทหมวดหมูNขHอผิดพลาดลักษณะตNาง ๆ รวมท้ังเสนอวิธีการแกHไข 

 
แนวคิดและทฤษฎีท่ีใช�ในการศึกษาวิจัย 

1. การวิเคราะห
ข�อผิดพลาด “Error Analysis” 
การวิเคราะห?ขHอผิดพลาด “Error Analysis” เป]นการวิเคราะห?ขHอผิดพลาด ท่ีเกิดข้ึนในกระบวนการ

การเรียนรูHภาษาท่ีสองของผูHเรียนอยNางเป]นระบบ เพ่ือวิเคราะห?สาเหตุปqจจัยการเกิดขHอผิดพลาดดังกลNาว ทําใหH
สามารถเขHาใจกระบวนการการเรียนรูHภาษาท่ีสองของผูHเรียน Corder (1967) ไดHแบNงประเภทของขHอผิดพลาด
ในการใชHภาษาท่ีสองของผูHเรียนไวH 2 ประเภท ไดHแกN Mistake และ Error  ซ่ึง Mistake เป]นขHอผิดพลาดท่ีเกิด
จากการพูดผิดหรือเขียนผิดโดยบังเอิญ ซ่ึงไมNไดHเกิดจากการท่ีผูHเรียนไมNเขHาใจในสNวนนั้น ๆ สNวน Error นั้นเป]น
ขHอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึน เนื่องจากผูHเรียนยังไมNเขHาใจกฎเกณฑ?ของภาษาเป{าหมายดีพอ ซ่ึงขHอผิดพลาดชนิดนี้ 
สามารถนํามาวิเคราะห?เพ่ือทําความเขHาใจระดับภาษาของผูHเรียน คาดการณ?ปqญหาของผูHเรียน ตลอดจนหา
แนวทางเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการเรียนการสอนไดH 
2. การจําแนกข�อผิดพลาด 
 Norrish (1983: 80-88) ไดHรวบรวมวิธีจําแนกขHอผิดพลาดของนักวิจัย 2 ทNาน คือ Etherton (1977) 
และ Hudson (1971) โดยแบNงเป]น 2 วิธี ไดHแกN (1) การจําแนกขHอผิดพลาดโดยกําหนดประเภทของ
ขHอผิดพลาดไวHลNวงหนHา (2) การจําแนกขHอผิดพลาดหลังการรวบรวมขHอผิดพลาด 
 เนื่องจากภาษาเขียนสะดวกและเอ้ือตNอการเก็บขHอมูลมาวิเคราะห? ดังนั้นประเภทของขHอผิดพลาดอาจ
มีจํานวนมาก หรือนHอยกวNาท่ีเรากําหนดไวH สําหรับงานวิจัยฉบับนี้จะใหHวิธีการจําแนกขHอผิดพลาดวิธีท่ี 2 เป]น
หลัก โดยจําแนกขHอผิดพลาดหลังการรวบรวมขHอผิดพลาด ซ่ึงวิธีนี้จะทําใหHผูHวิเคราะห?จําแนกขHอผิดพลาดไดH
ครอบคลุมตามประเภทของขHอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนจริง แตNในขณะเดียวกัน ก็จะแบNงประเภทขHอผิดพลาดโดย
พิจารณาแนวคิดพ้ืนฐานจากงานวิจัยท่ีเก่ียวขHองดHวย 
3. การวิเคราะห
สาเหตุข�อผิดพลาด 
 Selinker (1972 อHางใน 王建勤，2009)   ไดHเสนอทฤษฎี “Five central Processes” หรือ
กระบวนการทางจิตวิทยาการเรียนรูHภาษาท่ีสองของมนุษย? เพ่ือใชHในการอธิบายปqจจัยท่ีสNงผลตNอระบบภาษาท่ี
สองของผูHเรียน ไดHแกN 

1) Language transfer คือการนําเอาลักษณะบางประการของภาษาแมNไปใชHในภาษาเป{าหมาย 
2) Transfer of training คือการนําเอาลักษณะท่ีคุHนเคยในภาษาเป{าหมาย ท่ีพบเป]นประจําในการบวน

การการเรียนรูH มาใชHในการสื่อสาร 
3) Overgeneralization of target language linguistic material คือการท่ีผูHเรียนนําเอากฎเกณฑ?ท่ี

เคยเรียน ขยายไปใชHในลักษณะอ่ืน ๆ ท่ีไมNเก่ียวขHอง 
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4) Strategies of second language learning คือกลยุทธ?การเรียนรูHภาษาท่ีสองของผูHเรียน เชNนกล
ยุทธ?การทําใหHงNายข้ึน กลNาวคือผูHเรียนจะปรับเปลี่ยนไวยากรณ?ของภาษาเป{าหมายใหHซับซHอนนHอยลง 

5) Strategies of second language communication คือกลยุทธ?ในการใชHภาษาเป{าหมายในการ
สื่อสารของผูHเรียน โดยผูHเรียนมักจะเลือกใชHคําหรือโครงสรHางประโยคท่ีทราบเป]นอยNางดีแลHว 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
1. ประชากรกลุNมตัวอยNาง        

            นักศึกษาชั้นปKท่ี 3 (รุNน59) สาขาวิชาภาษาจีน ท่ีลงทะเบียนเรียนในรายวิชา CH3401 การเขียน
ภาษาจีน1 ในภาคเรียนท่ี 1 ปKการศึกษา 2561 จํานวน 88 คน ชาย 8 คน หญิง 80 คน 

2. ขHอมูลในการวิจัยและการเก็บรวบรวมขHอมูล 
เก็บรวบรวมขHอมูลจากผลงานเขียนของนักศึกษา คนละ 7 หัวขHอ ไดHแกN การเขียนโนHต ใบลา ประกาศ 

โปสเตอร? บันทึกประจําวัน จดหมายสNวนตัว และการเขียนบรรยายเหตุกาณ? รวมท้ังสิ้น 609 ฉบับ โดยใหHทําใน
คาบเรียนและอนุญาตใหHนักศึกษาใชHพจนานุกรม และเครื่องมือในการสืบคHนไดH ซ่ึงการนับจํานวนขHอผิดพลาด
นั้น จะนับขHอผิดพลาด 1 จุด เป]น 1ครั้ง แตNหากนักศึกษาคนเดียวกันเขียนผิดพลาดแบบเดียวกันซํ้าในงานชิ้น
เดียวกันจะนับรวมเป]น 1ครั้ง  

3. การวิเคราะห?ขHอมูล 
เม่ือไดHขHอมูลลักษณะขHอผิดพลาดจะนํามาวิเคราะห?เชิงพรรนา ชี้ใหHเห็นถึงลักษณะขHอผิดพลาดในการ

เขียนภาษาจีนแตNละดHาน และการแกHไข สําหรับจํานวนขHอผิดพลาดท่ีรวบรวมไดHนั้นจะนําเสนอในรูปของ
คNาความถ่ี และคNารHอยละของการเกิดขHอผิดพลาดในแตNละดHาน เพ่ือแสดงถึงระดับความสําคัญของขHอผิดพลาด
จากผิดพลาดมากท่ีสุดไปยังผิดพลาดนHอยท่ีสุด เพ่ือนํามาใชHในการอธิบายเชิงพรรณนาประกอบในการสรุป 
และอภิปรายผล 

 
ผลการวิจัย   

1. ข�อผิดพลาดในการใช�คํา 
จากการวิเคราะห?ผลงานการเขียนภาษาจีนของนักศึกษา พบวNานักศึกษามีการเลือกใชHคําศัพท?ท่ีไมN

ถูกตHอง ไมNเหมาะสมกับบริบท ในหลายลักษณะ ดังตNอไปนี้ 
1.1 การเลือกใช�คําท่ีมีความหมายใกล�เคียงกันผิดพลาด 

 ในภาษาจีนกลางนั้นมีคําท่ีความหมายใกลHเคียงกันเป]นจํานวนมาก ซ่ึงโดยท่ัวไปคําเหลNานี้จะมีคํา
เทียบเคียงเป]นภาษาไทยซํ้ากัน สNงผลใหHนักศึกษาเกิดความสับสน และเลือกใชHคําท่ีไมNเหมาะสมกับบริบท เชNน 

(1) 我的职职是帮助她里面橱窗安排东西。(หนHาท่ีของฉันคือชNวยเขาจัดของใน
ตูH) 
ควรเขียนวNา 我的职职是帮助她整理橱窗里的东西。 
“按排”และ“整理”ใชHคําเทียบเคียงในภาษาไทยวNา “จัด” ไดHเหมือนกัน แตN“按排”จะ

หมายถึงการจัดเตรียมท่ีมีลําดับกNอนหลัง เชNน 安排时时 (จัดเวลา) 安排工作(จัดเตรียมงาน ) ซ่ึงใน
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ท่ีนี้นักศึกษาหมายถึงการจัดของในตูH จึงควรใชHคําวNา “整理”ซ่ึงจะหมายถึงจัดของท่ีกระจัดกระจายใหHเป]น
ระเบียบ 

(2) 我在食堂拾到书包一个，里有一本汉汉书。(ฉันเก็บกระเป�าท่ีโรงอาหาร
ไดH 1 ใบ ขHางในมีหนังสือภาษาจีนอยูN 1 เลNม) 
ควรเขียนวNา 我在食堂拾到书包一个，内有一本汉汉书。 
“里”และ“内”มีคําเทียบเคียงในภาษาไทยวNา “ขHางใน”ท้ังคูN แตN“里”ตัวเดียวไมNสามารถเป]น

ประธานของประโยคไดH จึงควรใชHคําวNา“内”  
(3) 可以在网上检查成绩。(สามารถตรวจสอบคะแนนไดHในเว็ปไซต?) 

ควรเขียนเป]น（可以在网上查询成绩）  
“检查”หมายถึง ตรวจ ตรวจสอบ แตNจะเป]นการพิจารณาดูความเรียบรHอย พิจารณาดูวNาถูกหรือ

ผิด เชNน 检查错误(ตรวจสอบขHอผิดพลาด) พิจารณาหาสาเหตุ เชNน 检查身体 (ตรวจรNางกาย) ซ่ึง
ในประโยคนี้หมายถึง สามารถหาดูคะแนนไดHในเว็ปไซต? จึงควรใชHคําวNา “查询” 

1.2 การใช�คําไมHรับกัน 
โดยท่ัวไปคําท่ีสามารถจับคูNกันไดHนั้นข้ึนอยูNกับปqจจัยดHานตNาง ๆ เชNน ความสอดคลHองดHานความหมาย 

หลักไวยากรณ? บริบท อีกท้ังการจับคูNคําตHองเป]นท่ียอมรับของเจHาของภาษาดHวย เนื่องจากนักศึกษายังมีความรูH 
คําศัพท?ท่ีจํากัด บางคําไมNเคยเรียน หรือยังไมNเขHาใจอยNางทNองแทH จึงทําใหHเวลาเขียนนั้นไมNรูHวNาคําใดสามารถใชHคูN
กับคําใด เชNน   

(4) 如果你想来就打微信告诉我一下儿。(ถHาคุณอยากมาก็สNงวีแชทบอกฉันดHวย) 
ควรเขียนเป]น 如果你想来就发微信告诉我一下。 
“สNงวีแชท”ในภาษาจีนไมNใชHคําวNา “打” แตNใชHคําวNา“发微信” 

(5) 书里有很大的知识。(ในหนังสือมีความรูHมากมาย)   ควรเขียนเป]น 书里有大量

的知识。 
ในภาษาจีน “知识”จะไมNสามารถแบNง“大小” (ใหญNเล็ก) ไดHในท่ีนี้ควรใชHคําวNา “大量”ซ่ึง

หมายถึงจํานวนมาก 
(6) 请请我发一封短信。(ชNวยสNงขHอความหาฉันดHวย)  ควรเขียนเป]น 请请我发个短

信。 
“封”เป]นลักษณนามของจดหมาย เชNน“一封信”(จดหมาย 1 ฉบับ) แตN“短信” (ขHอความ) 

จะใชHกับลักษณนาม“个”ดังนั้นจึงควรแกHไขเป]น  “一个短信” 
1.3 การใช�คําผิดความหมาย 
เป]นการเลือกใชHคําท่ีทําใหHเนื้อความในการสื่อสารเปลี่ยนแปลงไป หรือใชHคําท่ีไมNตรงตามความหมายท่ี

นักศึกษาตHองการจะสื่อ หรือการใชHคําท่ีทําใหHไมNมีความหมายในภาษา บางครั้งจะสNงผลใหHผูHอNานไมNสามารถ
เขHาใจไดHวNานักศึกษาตHองการจะสื่ออะไร เชNน 
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(7)  在第一次听到“儿”这个词的声音，我觉得这个词的声音很奇

怪。(ครั้งแรกท่ีไดHยินเสียงอNานของคําวNา“儿” ฉันรูHสึกวNาเสียงอNานของคํานี้แปลกมาก) 
    ควร เ ขียนเป]น 在第一次听到“儿”这个词的读音，我觉得这个词的读

音很奇怪。 
นักศึกษาหมายถึงเสียงอNานของคําวNา “儿”จึงควรใชHคําวNา “读音” 

(8) 老师师我打听来这儿玩儿的中国游客。( อ า จ า ร ย? ใ หH ฉั น ไ ป สั ม ภ า ษ ณ?
นักทNองเท่ียวชาวจีน) 
ควรเขียนเป]น 老师师我采访来这儿玩儿的中国游客。 
นักศึกษาหมายถึง สัมภาษณ?นักทNองเท่ียวชาวจีน จึงควรใชHคําวNา “采访” 

(9) 我发音不太清楚。(ฉันออกเสียงไมNชัดเจน)   ควรเขียนเป]น 我发音不太准。 
นักศึกษาหมายถึงออกเสียงไมNถูกตHองตามมาตรฐาน จึงควรใชHคําวNา“准” 
1.4 ข�อผิดพลาดในการใช�คําท่ีเกิดจากการท่ีนักศึกษาไมHรู�คําศัพท
 
เนื่องจากนักศึกษารูHคําศัพท?จํากัด เม่ือตHองการสื่อความหมายบางอยNางท่ีตัวเองไมNรูHคําศัพท? นักศึกษา

มักจะเลือกใชHคําท่ีเคยเรียนมาแลHวแทนท่ี หรือใชHวิธีการแปลตรงตัวตามภาษาไทย อีกท้ังเม่ือตHองการหาคําศัพท? 
ก็มักจะใชHพจนานุกรม ไทย-จีน ซ่ึงเป]นการแปลแบบคําตNอคําไมNมีการอธิบาย คําศัพท?ภาษาไทยตัวหนึ่งนั้น 
อาจจะแปลเป]นภาษาจีนไดHหลายคํา จึงทําใหHนักศึกษาเลือกใชHคําผิดพลาดไดH เชNน 

(10) 我们班 90 个同学，分别来自北边、南边、西边和东边。
(นักเรียนหHองเราจํานวน90คน มาจากภาคเหนือ ภาคใตH ภาคตะวันตก และภาคตะวันออก) 
ควรเขียนเป]น 我们班 90 个同学，分别来自北部、南部、西部、东

部。 
(11) 妈妈师我明年换学校。(แมNใหHฉันยHายโรงเรียนปKหนHา)   ควรเขียนเป]น 妈妈师我

明年转学。 
(12) 明天哥哥的毕毕天，我想去参加，跟他祝贺 (พรุNงนี้เป]นวันรับปริญญา

ของพ่ีชาย ฉันอยากไปรNวมแสดงความยินดีกับเขา)   
 ควรเขียนเป]น 明天是哥哥的毕毕典礼，我想去参加，向他表示祝

贺。 
ตัวอยNางท่ี(10) เนื่องจากนักศึกษาอาจไมNรูHวNาหากจะกลNาวถึงเขตภูมิภาคควรใชHคําวNา 北部  南部  

西部 และ 东部 จึงเลือกใชHคําท่ีเคยเรียนมาแลHวแทนท่ี ตัวอยNางท่ี(11)และ(12)นักศึกษาไมNรูHวNามีคําศัพท?
เฉพาะท่ีใชHสื่อความหมายดังกลNาวไดHโดยตรง จึงใชHการแปลตรงตัวจากภาษาไทย ซ่ึงเป]นการใชHคําท่ีไมNเหมาะสม 

2. ข�อผิดพลาดระดับประโยค 
ภาษาจีนเป]นภาษาท่ีมีลักษณะทางไวยากรณ?คลHางคลึงกับภาษาไทย กลNาวคือจะไมNมีการเปลี่ยนรูปคํา

เพ่ือแสดงประเภทของไวยากรณ? เชNน กาลเวลา วาจก หรือพจน? (เอกพจน?หรือพหูพจน?) ด้ังนั้น การลําดับคํา 
การใชHคําไมNแทH (虚词)เชNน คําบุพบท คําสันธานฯลฯ จึงเป]นเครื่องมือสําคัญในการสรHางประโยคในภาษาจีน 
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จากการวิเคราะห?งานเขียนของนักศึกษาพบขHอผิดพลาดระดับประโยค สามารถจําแนกประเภทตาม
ลักษณะของขHอผิดพลาดไดHดังตNอไปนี้ 

2.1 การตกหลHน 
การตกหลNน เป]นขHอผิดพลาดท่ีเกิดจากการตกหลNนคําหรือสNวนประกอบท่ีจําเป]นของประโยค เชNน 

(13) 我们一吃海鲜就玩水。(พอพวกเรากินอาหารทะเลเสร็จก็ไปเลNนน้ํา)  
ควรเขียนเป]น 我们一吃完海鲜就去玩水。 
ขาดสNวนเสริม“完”เพ่ือบอกผลของการกระทํา 

(14) 我和老师一起去另学校参加一个活动。(ฉันและอาจารย?ไปรNวมกิจกรรมท่ี
โรงเรียนอ่ืน)   
 ควรเขียนเป]น 我和老师一起去另一所学校参加一个活动。 
ขาดคําบอกจํานวน“一所” คําวNา“另”เป]นนิยมสรรพนาม แปลวNา อ่ืน อยNางอ่ืน ทําหนHาท่ีเป]นบท

ขยายนาม แสดงถึงสิ่งท่ีชี้ถึงอยูNนอกเหนือขอบเขตท่ีกลNาวไวHขHางตHน มักใชHในโครงสรHาง “另+จํานวน+ 
ลักษณนาม (+คํานาม)” 

(15) 这台笔记本有我说不出来的事。( ในโนHตบุ�คเครื่องนี้มีความลับของฉันอยูN) 
ควรเขียนเป]น 这台笔记本里有我的秘密。 
ขาดคําบอกตําแหนNง-ทิศทาง“里”เพ่ือใชHรNวมกับ“笔记本”ประกอบเป]นกลุNมคําบอกตําแหนNง 

(16) 如果你能买，请我打电电吧。(ถHาคุณซ้ือไดH ก็ชNวยโทรหาฉันดHวย) 
 ควรเขียนเป]น（如果你能买，就请我打电电吧。)  
ขาดคํากริยาวิเศษณ?“就”ท่ีใชHคูNกับ“如果”โดยสNวนหนHาจะแสดงถึงการสมมติ สNวนหลังจะบอกผล

ท่ีเกิดข้ึนจากการสมมติ 
 2.2 การใช�คําเกินหรือซํ้าซ�อน 

 เป]นขHอผิดพลาดท่ีเกิดจากการท่ีนักศึกษายังไมNเขHาใจหลักไวยากรณ?จีนดีพอ ทําใหHเพ่ิมคําท่ีไมNจําเป]น
เขHาไปในประโยค การใชHคําเกินปรากฏในลักษณะตNาง ๆ เชNน  

(17) 周围很热热闹闹的。(บริเวณรอบ ๆ คึกคักมาก)   ควรเขียนเป]น 周围热热闹

闹的。 
    คําคุณศัพท?ในรูบแบบการซํ้าคําจะมีความหมายแสดงระดับอยูNแลHว จึงไมNสามารถใชH“很”มาขยายไดH 
(18) 我们尝尝一下，好不好？(พวกเราลองชิมดูดีไหม)  

ควรเขียนเป]น 我们尝尝，好不好？/我们尝一下，好不好？ 
ในภาษาจีนการซํ้าคํากริยา และโครงสรHาง “กริยา+一下” ลHวนแสดงใหHเห็นวNากริยานั้น เกิดในชNวง

เวลาสั้น ๆ ไมNนาน หรือมีความหมายวNาลองดู  ด้ังนั้น “尝尝一下” จึงเป]นการใชHคําซํ้าซHอน  
(19) 这个周只能吃方便面了。(สัปดาห?นี้กินไดHแตNบะหม่ีก่ึงสําเร็จรูปแลHว)  

 ควรเขียนเป]น 这周只能吃方便面了。 
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“周”เป]นลักษณนามอยูNแลHว จึงไมNตHองใสNลักษณนาม“个”เพ่ิมอีก 
(20) 如果你回来以后给我打个电话。(คุณกลับมาแลHวก็โทรหาฉันดHวย) 

ควรเขียนเป]น 你回来以后给我打个电话吧。 
ประโยคนี้ไมNไดHแสดงถึงการสมมติ จึงมีคําเชื่อม“如果”เกินมา 

        2.3 ข�อผิดพลาดด�านการแทนท่ี  
จากการศึกษาพบวNา นักศึกษาเลือกใชHคําไมNแทHและรูปแบบไวยากรณ?ท่ีไมNเหมาะสมกับบริบท ไดHแกN 
2.3.1การเลือกใชHคําไมNแทH 虚词 ผิดพลาด เชNน 

(21) 明天哥哥的毕毕天，我想去参加，跟他表示 祝贺。(พรุNงนี้เป]นวัน
รับปริญญาของพ่ีชาย ฉันอยากไปรNวมแสดงความยินดีกับเขา)   
 ควรเขียนเป]น 明天是哥哥的毕毕典礼，我想去参加，向他表示祝
贺。 
“跟”และ“向”เป]นคําบุพบทเหมือนกัน “跟”มักใชHกับการกระทําท่ีสามารถมีสNวนรNวมดHวยกันท้ัง

สองฝ�าย เชNน 我跟妈妈一起吃饭。สNวน“向”นั้นสามารถใชHชี้แสดงเป{าหมายของการกระทําไดH 
หากตHองการสื่อวNาแสดงความยินดีแดNใครมักใชHโครงสรHาง“向……表示祝贺” 

(22) 妈妈大笑的说“太可爱了儿子”(แมNหัวเราะแลHวพูดวNา: “นNารักเกินไปแลHวลูก”) 
ควรเขียนเป]น 妈妈大笑地说：“太可爱了，儿子。” 

(23) 时时时的真快好像你昨天才去中国留学。(เวลาผNานไปเร็วมาก เหมือนวNา
คุณเพ่ิงจะไปเรียนท่ีประเทศจีนเม่ือมานนี้เอง)  ควรเขียนเป]น 时时时得真快，好像你

昨天才去中国留学。 
ตัวอยNางท่ี(23)ถึง (24) เลือกใชHคําชNวยโครงสรHาง“的、得、地”ผิดพลาด 

(24) 如果你能不能来的电请你请我打个电电告诉我一声。(ไมNวNาคุณ
จะมาไดHหรือมาไมNไดH ก็ชNวยโทรบอกฉันดHวย)   ควรเขียนเป]น 不管你能不能来，请你

告诉我一声。 
“如果”และ“不管”เป]นคําเชื่อมท้ังคูN แตNความหมายตNางกันซ่ึง“如果”แสดงถึงการสมมติ “

不管”แสดงเง่ือนไข ในประโยคนี้จึงควรใชHคําวNา“不管” 
2.3.2 การเลือกรูปแบบไวยากรณ?ผิดพลาด เชNน 

(25) 睡得很愉快。(นอกหลับอยNางมีความสุข)  ควรเขียนเป]น 愉快入睡。 
(26) 猜得不难。(เดาไดHไมNอยาก)  ควรเขียนเป]น 不难猜。 

เนื่องจากอิทธิพลของภาษาแมN ผูHเรียนมักใชHรูปแบบประโยคตามภาษาแมN กลNาวคือในภาษาจีนการ
ขยายบทกริยาบางครั้งใชHบทขยายกริยา บางครั้งใชHบทเสริมกริยา แตNในภาษาไทยนั้นสNวนขยายจะวางไวH
ดHานหลังคําท่ีถูกขยาย ซ่ึงทําใหHเกิดขHอผิดพลาดดังตัวอยNางท่ี (26)และ(27) 

 



 

การประชุมวชิาการและนําเสนอผลงานวิจัยระดับชาติและนานาชาติ ครั้งที่ 10 
"Global Goals, Local Actions: Looking Back and Moving Forward" 

 

 644 

        2.4 การลําดับคําไมHถูกต�อง 
เป]นขHอผิดพลาดท่ีเกิดจากการลําดับคําหรือสNวนประกอบของประโยคไมNถูกตHอง  เชNน 

(27) 我是现代汉汉的泰国萱素南他皇家大学的学生。(ฉันเป]นนักศึกษา
สาขาภาษาจีนมหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา)  ควรเขียนเป]น 我是泰国萱素南他皇

家大学汉汉汉毕的学生。 
ลําดับสNวนขยายบทกรรมผิดพลาด 

(28) 我决定考上大学学习汉汉在“泰国萱素南他皇家大学” ( ฉั น
ตัดสินใจสอบเขHาสาขาภาษาจีน มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา)   
ควรเขียนเป]น 我决定考上“泰国萱素南他皇家大学”学习汉汉。 
ลําดับตําแหนNงของสNวนขยายบทกริยาและบทกริยาผิดพลาด 

(29) 我一次喝时印度的热奶茶。(ฉันเคยด่ืมชานมรHอนของอินเดีย 1ครั้ง)  
 ควรเขียนเป]น 我喝时一次印度的热奶茶。 
ลําดับตําแหนNงสNวนเสริมบทกริยาและบทกริยาผิดพลาด 
จากการศึกษาขHอผิดพลาดในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษา สามารถสรุปเป]นตารางแสดงคNาความถ่ี

และคNารHอยละของขHอผิดพลาดท่ีพบ โดยแยกตามประเภทขHอผิดพลาดไดHดังนี้ 
 

ตารางท่ี 1 ตารางแสดงจํานวนครั้งและคNารHอยละของขHอผิดพลาดในการใชHคํา 
ขHอผิดพลาด จํานวนครั้ง รHอยละ 
การเลือกใชHคําท่ีมีความหมายใกลHเคียงกัน 108 22.69 
การใชHคําไมNรับกัน 64 13.45 
การใชHคําผิดความหมาย 141 29.62 
ขHอผิดพลาดในการใชHคําท่ีเกิดจากการท่ีนักศึกษาไมNรูHคําศัพท? 163 34.24 
รวม 476 100 
 
ตารางท่ี 2 ตารางแสดงจํานวนครั้งและคNารHอยละของขHอผิดพลาดระดับประโยค 
ขHอผิดพลาด จํานวนครั้ง รHอยละ 
การตกหลNน 496 41.06 
การใชHคําเกินหรือซํ้าซHอน 252 20.86 
ขHอผิดพลาดดHานการแทนท่ี 168 13.91 
การลําดับคําไมNถูกตHอง 292 24.17 
รวม 1208 100 

 
ผลการวิเคราะห?พบวNาขHอผิดพลาดในระดับประโยคมีมากกวNาขHอผิดพลาดในการใชHคํา ซ่ึงขHอผิดพลาด

ในการใชHคํานั้น เป]นการเลือกใชHคําผิดพลาด พบไดHหลายลักษณะ ลักษณะท่ีพบมากท่ีสุดคือ ขHอผิดพลาดท่ีเกิด
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จากการท่ีนักศึกษาไมNรูHคําศัพท? คิดเป]นรHอยละ34.21 รองลงมาคือ การใชHคําผิดความหมาย คิดเป]นรHอยละ
29.26 การใชHคําท่ีมีความหมายใกลHเคียงกันผิดพลาด คิดเป]นรHอยละ22.69 และการใชHคําไมNรับกัน คิดเป]นรHอย
ละ13.45 ตามลําดับ สNวนขHอผิดพลาดในระดับประโยคนั้น พบขHอผิดพลาดดHานการตกหลNนมากท่ีสุด คิดเป]น
รHอยละ41.46 รองมาคือ การลําดับคําไมNถูกตHอง คิดเป]นรHอยละ 24.17 การใชHคําเกินหรือซํ้าซHอน คิดเป]นรHอย
ละ20.86 และการแทนท่ีผิดความหมายเป]นลําดับสุดทHาย คิดเป]นรHอยละ13.91 

 
สรุปผลการวิจัย 

จากการศึกษาขHอผิดพลาดของการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาพบขHอผิดพลาดรวม 1684 แหNง โดยพบ 
ขHอผิดพลาดในระดับประโยคมากกวNาขHอผิดพลาดระดับคํา ซ่ึงปqจจัยหนึ่งท่ีทําใหHเกิดลักษณะดังกลNาวมาจาก 
การกําหนดหัวขHองานเขียนตามหัวขHอท่ีนักศึกษาไดHเรียนในวันนั้น ๆ นักศึกษาจะไดHเรียนรูHคําศัทพ?ท่ีเก่ียวขHอง
จํานวนหนึ่งกNอนลงมือเขียน ท้ังยังสามารถใชHเครื่องมือสืบคHนไดHทุกชนิด  

จากทฤษฎี “Five central Processes” ของ Selinker หรือกระบวนการทางจิตวิทยาการเรียนรูH
ภาษาท่ีสองของมนุษย? พบวNาขHอผิดพลาดในการเขียนภาษาจีนตNาง ๆ ท่ีเกิดข้ึนนั้นมีสาเหตุสําคัญสามประการ 
ประการแรกคือ นักศึกษานําความเคยชินในการใชHภาษาไทยซ่ึงเป]นภาษาแมNไปใชHในภาษาจีน โดยแปลตรงตัว
จนกNอใหHเกิดขHอผิดพลาดตNาง ๆ ท้ังในระดับคําและระดับประโยค ไดHแกN ขHอผิดพลาดในการเลือกใชHคําท่ีมี
ความหมายใกลHเคียงกัน เนื่องจากคําเหลNานี้มีคําเทียบเคียงเป]นภาษาไทยซํ้ากัน เชNน ตัวอยNางท่ี (1) ถึง (3) 
ขHอผิดพลาดในการใชHคําเนื่องจากนักศึกษาไมNรูHคําศัพท?เฉพาะ จึงใชHวิธีการแปลตรงตัวจากภาษาไทย เชNน 
ตัวอยNางท่ี (12) และ (13)  การเรียงลําดับคําในประโยค โดยเรียงประโยคท่ีมีสNวนขยายบทกรรมหลายสNวน
ผิดพลาด เชNน ตัวอยNางท่ี (27) การเรียงลําดับสNวนขยายบทกริยาไวHดHานหลังคํากริยา ซ่ึงในภาษาจีนกลางสNวน
ขยายตHองวางไวHหลังสNวนท่ีถูกขยาย เชNน ตัวอยNางท่ี (28) การเลือกรูปแบบไวยากรณ?ผิดพลาด เนื่องจากผูHเรียน
ใชHรูปประโยคตามภาษาแมN เชNน ตัวอยNางท่ี (25) และ (26) การใชHคําไมNแทHผิดพลาด เชNน ตัวอยNางท่ี (21) 
นักศึกษาตHองการกลNาววNา “ลNวมแสดงความยินดีกับเขา” จึงเลือกใชHคําวNา“跟”ซ่ึงมีคําเทียบเคียงในภาษาไทย
วNา “กับ”   

ประการท่ีสองเนื่องจากผูHเรียนยังขาดทักษะการใชHภาษาจีนท้ังดHานไวยากรณ?และการใชHคําสNงผลใหH
ผูHเรียนนําเอากฎเกณฑ?ท่ีเคยเรียนบางประการ ขยายไปใชHในลักษณะอ่ืน ๆ ท่ีไมNเก่ียวขHอง เชNน ตัวอยNางท่ี (2) 
เนื่องจากในบทเรียนปรากฎโครงสรHาง“内有……”(ดHานในมี) นักศึกษาเห็นวNา “里”แปลวNา “ขHางใน”
เหมือนกันจึงเขียนผิดเป]น“里有……”  ตัวอยNางท่ี (6) นักศึกษารูHวNา“封”(ฉบับ) เป]นลักษณะนามของ 
“信”(จดหมาย) จึงนําไปใชHกับ“短信”(ขHอความ) ดHวย ตัวอยNางท่ี (17) นักศึกษารูHวNา“很”สามารถวาง
หนHาคําคุณศัพท?ทําหนHาท่ีเป]นสNวนขยายไดH จึงนํามาวางหนHาคําคุณศัพท?ท่ีอยูNในรูปซํ้าคําดHวย แตNการซํ้า
คําคุณศัพท?นั้น จะทําใหHคํานั้น ๆ มีความหมายแสดงระดับอยูNแลHวจึงไมNตHองใสN“很”อีก ตัวอยNางท่ี (18) “一
下儿”สามารถวางหลังคํากริยา เพ่ือแสดงวNาการกระทํานั้นมีระยะเวลาสั้น ๆ หรือหมายถึงลองทํา นักศึกษา
จึงนํามาวางไวHหลัง“尝尝”(ชิม) ซ่ึงคําซํ้ากริยานั้นแฝงความหมาย “ทดลองดู” อยูNแลHวจึงไมNควรใสN “一下

儿”ตNอทHาย  ตัวอยNางท่ี (19) “周”และ“星期”ลHวนแปลวNา “สัปดาห?” “星期”สามารถใชHคูNกับลักษณ
นาม“个”ไดH นักศึกษาคิดวNา“周”มีวิธีการใชHแบบเดียวกัน จึงเขียนผิดเป]น“这个周” 
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ประการท่ีสาม เกิดจากกลยุทธ?ในการเรียนและการสื่อสารของผูHเรียน เนื่องจากในภาษาจีนมี
โครงสรHางไวยากรณ?และกฎเกณฑ?ในการใชHคําบางคําท่ีมีขHอจํากัดในการใชHท่ีซับซHอน และไมNมีในภาษาแมN 
ผูHเรียนจึงเปลี่ยนหลักไวยากรณ?บางอยNางใหHซับซHอนนHอยลง จึงปรากฏเป]นขHอผิดพลาดในลักษณะการตกหลNน
ของคําหรือสNวนประกอบของประโยคท่ีจําเป]น เชNน ตัวอยNางท่ี (16) “如果……就……” เป]นโครงสรHาง
ประโยคความรวมท่ีใชHคําเชื่อมแบบคําคูN แตNนักศึกษากลับละเลยการใชHคําวิเศษณ?ท่ีอยูNสNวนหลัง ตัวอยNางท่ี (22) 
และ (23) การใชHคําชNวยโครงสรHาง“的、得、地” เม่ือนักศึกษาไมNแนNใจความควรใชHคําไหนมักจะ
เลือกใชHคําท่ีเคยเรียนมากNอน ซ่ึงโดยท่ัวไปแลHวนักศึกษาจะไดHเรียนคําวNา“的”เป]นอันดับแรก จากนั้นจึงไดH
เรียนคําวNา“得”และ“地”ตามลําดับ  นอกจากนี้เม่ือนักศึกษาไมNรูHคําศัพท? ก็จะใชHคําท่ีเคยเรียนหรือใชHคําอ่ืน 
ๆ ในการอธิบายแทนท่ี เชNน ตัวอยNางท่ี (10) นักศึกษาไมNรูHวNาหากจะกลNาวถึงเขตภูมิภาคควรใชHคําวNา 北部  
南部  西部 และ 东部 จึงใชH 北边  南边 西边 และ 东边 ซ่ึงเป]นคําท่ีเคยเรียนมาแลHว
แทนท่ี  ตัวอยNางท่ี (15) นักศึกษาใชHวลี“我说不出来的事”(เรื่องท่ีฉันพูดออกมาไมNไดH) มาอธิบายคํา
วNา “秘密” (ความลับ) 

ขHอผิดพลาดเหลNานี้สามารถแกHไขไดHโดยการฝ`กฝนทักษะการเขียนภาษาจีนต้ังแตNระยะแรกเริ่ม โดยฝ`ก
จากระดับงNายไปยาก ต้ังแตNการเขียนอักษรจีน  ประโยคความเดียว ประโยคความซHอน ไปจนถึงการเขียนระดับ
ยNอหนHา  และเนHนใหHนักศึกษาเห็นถึงความเหมือนและความตNางระหวNางภาษาจีนและภาษาไทย 
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